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In the name of Allah: the Compassionate, the Merciful 


82S 8) gw 
AS-SAAFFAT 


Name 
The name is derived from the word was saaffat with which the Surah begins. 
Period of Revelation 


The subject matter and the style show that this Surah probably was sent down in the middle of the 
Makkan period, or perhaps in the last stage of the middle Makkan period. The style clearly indicates 
that antagonism is raging strong in the background and the Holy Prophet and his Companions are 
passing through very difficult and discouraging circumstances. 


Subject Matter and Theme 


The disbelievers of Makkah have been severely warned for their attitude of mockery and derision 
with which they were responding to the Holy Prophet's message of Tauhid and the Hereafter and for 
their utter refusal to accept and acknowledge his claim to Prophethood. In the end, they have been 
plainly warned that the Prophet whom they are mocking and ridiculing will overwhelm them in spite 
of their power and self and they will find the army of Allah encamping in the very courtyards of their 
houses (vv. 171-179. This notice was given at a time when there appeared no chance whatever of the 
Holy Prophet's success and triumph. The Muslims (who have been called Allah's army in these 
verses) were being made the target of severe persecution. Three- fourth of their population had 
already emigrated and hardly 40 to 50 of the Companions were left with the Holy Prophet in Makkah 
who were experiencing all sorts of the excesses with utter helplessness. Under such circumstances, in 
view of the apparent conditions, no one could believe that the Holy Prophet and the handful of his ill 
equipped Companions would ultimately attain dominance. The people rather thought that the new 
movement would end and be buried in the ravines of Makkah. But hardly 15 to 16 years had passed 
when on the conquest of Makkah precisely the same thing happened of which the disbelievers had 
been forewarned. 
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Along with administering warnings, Allah in this Surah has done full justice also to the theme of 
inducement and instruction in a balanced way. Brief but impressive arguments have been given 
about the validity of the doctrines of Tauhid and the Hereafter. Criticism has been made of the creed 
of the mushrikin to show the absurdity of their beliefs; they have been informed of the evil 
consequences of their deviations, which have been contrasted with the splendid results of the faith 
and righteous acts. Then, in continuation of the same, Precedents from past history have been cited to 
show how Allah had been treating His Prophets and their followers : how He has been favoring His 
faithful servants and punishing their deniers and rejectors. 


The most instructive of the historical narratives presented in this Surah is the important event of the 
pious life of the Prophet Abraham, who became ready to sacrifice his only son as soon as he received 
an inspiration from Allah. In this there was a lesson not only for the disbelieving Quraish, who 
waxed proud of their blood relationship with him, but also for the Muslims who had believed in 
Allah and His Messenger. By narrating this event they were told what is the essence and the real 
spirit of Islam, and how a true believer should be ready to sacrifice his all for the pleasure and 
approval of Allah after he has adopted it as his Faith and Creed. 


The last verses of the Surah were not only a warning for the disbelievers but also a good news for the 
believers who were passing through highly unfavorable and discouraging conditions on account of 
their supporting and following the Holy Prophet. In these verses they were given the good news that 
they should not be disheartened at the hardships and difficulties they had to encounter in the 
beginning, for in the end they alone would attain dominance, and the standard bearers of falsehood, 
who appeared to be dominant at the time would be overwhelmed and vanquished at their hands. A 
few years later the turn the events took, proved that it was not an empty consolation but an inevitable 
reality of which they had been foretold in order to strengthen their hearts. 
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AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 


Shakir 
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Jalandhry 
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M.Khan 
Pickthal 


Shakir 


Wa As-Saffati Saffaan 


By those who range themselves in ranks. 
By those (angels) ranged in ranks (or rows). 
By those who set the ranks in battle order 


I swear by those who draw themselves out in ranks 


G2B VFS oe BU 


eo 


In a good way 


Falzzdjirati Zajraan 


And so are strong in repelling (evil), 

By those (angels) who drive the clouds in a good way. 
And those who drive away (the wicked) with reproof 
Then those who drive away with reproof, 


2 


43> i353 He 


The Book S83 


Falttaliyati Dhikraan 


And thus proclaim the Message (of Allah)! 


arranged 


af Sede A foslee 
Sel, SP sloere @ 


By those (angels) ne 
who drive the clours ol Fs B 


SUE BISA 
SSA Sonn 


By those (angels) 
who bring 


SL fest LZ ISA 
Si) Sey (BASA 


By those (angels) who bring the Book and the Qur'an from Allah to mankind [Tafsir Ibn Kathir]. 


And those who read (the Word) for a reminder, 


Then those who recite, being mindful, 
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AY toi Za ¢ 
G4 Aol SG) 0} 
a 2 zt é 

Is indeed One 41g) Your God wr! Verily ov} 
transit "Inna ‘llahakum Lawahidun 
AhmedAli are at aa Le sll 
Jalandhry — Sha ee 
vusufai ~—- Verily, verily, your Allah is One!— 
M&han Verily your [lah (God) is indeed One (i.e. Allah); 
Pickthal Lo! thy Lord is surely One; 
Shakir Most surely your Allah is One: 

4 Hat Opes eA 70, 4-7 Bk ie * Pid or i ay 
GS Gyisl) Cyg egeg eg oj G SIglAS Oy 
And of the earth iy Of the heavens 19425! Lord oy 
And Lord a9 Is between them egies And all that ag 
Of int of th Rh at 
cunssising ea 
s rising ? 
transit  Rabbu As-Samawati Wa Al-'Ardi Wa Ma Baynahuma Wa Rabbu Al-Mashariqi 
AhmedAli OS NO rg WNL Sal gia ale 
Jalandhry a Mh fbele Lined Lowvle M Ge ttyl Ug tual til Uilels 
yusufali Lord of the heavens and of the earth, and all between them and Lord of every point at the rising of the sun! 
m.khan Lord of the heavens and of the earth, and all that is between them, and Lord of every point of the sun's risings. 
Pickthal Lord of the heavens and of the earth and all that is between them, and Lord of the sun's risings. 
Shakir The Lord of the heavens and the earth and what is between them, and Lord of the easts. 
Zs ae ‘4 é a Bag- a 
66% CSN! Hay wl seid WS UF 
7 ee mS 

Heaven slatJ! Have adorned (35 Verily We vy 

(of) the stars SIGS With beauty day The near Sus! 
transit Inna Zayyanna As-Sama'a Ad-Dunya Bizinatin Al-Kawakib 
Ahmedall ee wtelyil ei a 
Jalandhry Vor foie wen ue Sy Ol od ci oR i eee 
vusufali © We have indeed decked the lower heaven with beauty (in) the stars— 
M.Khan 


Pickthal 


Verily! We have adorned the near heaven with the stars (for beauty). 


Lo! We have adorned the lowest heaven with an ornament, the planets; 
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Shakir Surely We have adorned the nearest heaven with an adornment, the stars, 


67 oy OLS 4S iy hts 


2 


Every As Against ce And to guard (bans 
rebellious : 4 Devil oleys 


transit Wa Hifzaan Min Kulli Shayfanin Maridin 
Ahmedali 21 alt Fo eal 


Jalandhry ior nee een 


Yusufaii (For beauty) and for guard against all obstinate rebellious evil spirits. 
M«&han And to guard against every rebellious devil. 

Pickthal With security from every froward devil. 

Shakir And (there is) a safeguard against every rebellious Shaitan. 


ye Bier es. Sake phe ach te eee ws 
GBS CHE YS be 0 Aig LEY MES J! Ogrotg Y 
To dl Listen © groied Can not y 
And they are pelted s) Bad 5 The higher ide’ 1 The group 6S 
Every S$ From or 
side ene 
Translit 
AhmedAli 
Jalandhry 
YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 
Shakir 


Goel La Yassamma‘ ina ‘Ila Al-Mala'i Al-'A*la Wa Yuqdhafina Min Kulli Janibin 


[Ahmed Ali] tL Be the prglZ or Aides 
[Jalandhry] tb 6 (gle psi 62 Map St Sol S 


rusufAl'l (So) they should not strain their ears in the direction of the Exalted Assembly and they are cast 
away from every side. 
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[Mohsin 


Khan] They cannot listen to the higher group (angels) for they are pelted from every side. 


[Pickthal] 


They cannot listen to the Highest Chiefs for they are pelted from every side, 


[Shakir] 


They cannot listen to the exalted assembly and they are thrown at from every side, 


Z Fi de 
Torment O1d And theirs is wos Outcast oN Tar) 
A constant Clg 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 


Shakir 


Giet ~— Duhdraan Wa Lahum *Adhabun Wa Asibun 


[Ahmed Ali] . 
gale 6 te4 gla Zz pile § 
[Jalandhry] ¥ 
a le the Lyfe» JOC Ubo 
[Yusuf Ali] 


Repulsed, for they are under a perpetual penalty. 


[Mohsin 


Khan] Outcast, and theirs is a constant (or painful) torment. 


[Pickthal] 


Outcast, and theirs is a perpetual torment; 


[Shakir] 


Being driven off, and for them is a perpetual chastisement, 


610% Cab Sys dacila Heed! Cabs 22 YI 


Snatch away cts Such as oA Except J \ 
A flaming fire O1e4 So he is pursued by 4acil8 Something Peay 
ara a 
Translit 
AhmedAli 
Jalandhry 
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YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


[Translit. 
Color] 


[Ahmed Ali] 


[Jalandhry] 


[Yusuf Ali] 


[Mohsin 
Khan] 


[Pickthal] 


[Shakir] 


‘Illa Man Khatifa Al-Khatfata Fa'atba* ahu Shihabun Thaqibaun 
a lyk BL WL bd Get 


OBL yhblnleie bese Ga Ser SFA Met 


Except such as snatch away something by stealth, and they are pursued by a flaming Fire, of 
piercing brightness. 


Except such as snatch away something by stealing and they are pursued by a flaming fire of 
piercing brightness. 


Save him who snatcheth a fragment, and there pursueth him a piercing flame. 
Except him who snatches off but once, then there follows him a brightly shining flame. 


Oo- if] t o- iz go 4 
Byres bd en aa Se OE ee “4 

11% vj one p mALAE Ul > LAs be al We i eal Penrice 
Stronger AS) Are they el Then ask them egedild 
Those ce Or ai As creation ries 
Rha 6 © Ge 
Have created them wats Verily we ul Wee we lee o Vale 

* created 

A sticky oy Clay cn? Of or 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 


Shakir 


[Translit. 
Color] 


[Ahmed Ali] 


[Jalandhry] 


Fastaftihim 'Ahum 'Ashaddu Khalqaan 'Am Man Khalagna ‘Inna Khalaqnahum Min TininLazibin 
aig Vile WIL Abe «Ue FU Mlb SY obili MEY we 


ete hE alee Jel pew Ble OM lee yl Lage oll 
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[Yusuf Ali] 


Just ask their opinion: are they the more difficult to create, or the (other) beings We have created? 
Them have We created out of a sticky clay! 


[Mohsin 


Khan] Then ask them (i.e. these polytheists, O Muhammad SAW): "Are they stronger as creation, or those 
(others like the heavens and the earth and the mountains) whom We have created?" Verily, We 
created them of a sticky clay. 


[Pickthal] 


Then ask them (O Muhammad): Are they stronger as a creation, or those (others) whom we have 
created? Lo! We created them of plastic clay. 


[Shakir] 


Then ask them whether they are stronger in creation or those (others) whom We have created. 
Surely We created them of firm clay. 


412 oyphnss Cond th 


While they mock eS) 9 Pend § You wondered CumS Nay ik 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 


Shakir 


cool Bal ‘Ajibta Wa Yaskhariina 


[Ahmed Ali] eed pl ee At 
[Jalandhry] oe see LS AF 


[Yusuf Ali] 


Truly dost thou marvel while they ridicule 


[Mohsin 


Khan] Nay, you (0 Muhammad SAW) wondered (at their insolence) while they mock (at you and at the 
Qur'an). 


Nay, but thou dost marvel when they mock 


[Pickthal] 


[Shakir] 


Nay! you wonder while they mock, 


$13} dyiSiG VY 1g353 155 


Not J They are reminded \ 1935 And when 13) 
They remember s) 950 


Translit 
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AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 


Shakir 


[Translit. 
Color] 


[Ahmed Ali] 


[Jalandhry] 


Wa 'Idha Dhukkirué La Yadhkurtina 
Lo Nii Se fer tices 


Lit Petia digo Solcesl 


fyesuratl And, when they are admonished, pay no heed— 
knan)” And when they are reminded, they pay no attention. 
(Pickthall And heed not when they are reminded, 
(snarl And when they are reminded, they mind not, 
14% Goprrcig GT N9h 1315 
A sign gi They see 13h) And when 15) 
They mock at it s) 19 Peendid 

Translit 

AhmedaAli 

Jalandhry 

YusufAli 

M.Khan 

Pickthal 

Shakir 

coor! Wa 'Idha Ra'aw ‘Ayatan Yastaskhirtina 

[Ahmed Ali] os « . 

BLS i pet Woe 
[Jalandhry] Pe ee . oe 
BLS pA de Wa 

[Yusuf Ali] 


And, when they see a Sign, turn it to mockery, 
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ken] And when they see an Ayah (a sign, a proof, or an evidence) from Allah, they mock at it. 


[Pickthal] 


And seek to scoff when they behold a portent. 


[Shakir] 


And when they see a sign they incite one another to scoff, 


ae 8 eo 
This is \4@ Nothing 0} And they say \g)l8 
evident cnt = Magic pe But Y 
Translit 
AhmedAli 
Jalandhry 
YusufAli 
M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Bed Wa Qala 'In Hadha ‘lla Sihrun Mubinun 


[Ahmed Ali] 


abby Pi, tel 


[Jalandhry] ~ 
ab EF eS ges 
rusef al And say "This is nothing but evident sorcery! 
knen).” And they say: "This is nothing but evident magic! 
trical And they say: Lo! this is mere magic; 
fsretr] And they say: This is nothing but clear magic: 
£ gust 62 yak ay-8 8% 153 43 
616% Sgigece) Ui lbeg Gi5 U5 Lees 1511 
And have become tS We are dead te Is it when I31i 
Shall we (then) verily bi And bones athe Dust ths 
Be resurrected ws) gi i gece 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 
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cao —‘A‘idha Mitna Wa Kunna Turabaan Wa *1zamaan 'A'inna Lamab’ Gthiina 
[Ahmed Ali] 


Le Llp VIL ter ol KL te, pa 


[Jalandhry] ez vi ’ fs we Y y3 @ 
LL AZws x baal Sl Ep 2 le 
yusuf Ail "What! when we die, and become dust and bones, shall we (then) be raised up (again)? 


[Mohsin 


Khan] "When we are dead and have become dust and bones, shall we (then) verily be resurrected? 


[Pickthal] 


When we are dead and have become dust and bones, shall we then, forsooth, be raised (again)? 


[Shakir] 


What! when we are dead and have become dust and bones, shall we then certainly be raised, 


WG 
Cra 
—l 
> 
=) 
Qa 
© 
= 
Da 
° 

Wor 
rN 


Of old : 6) { Our fathers 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 


Shakir 


‘Awa'aba'uuna Al-'Awwaliina 


[Translit. 
Color] 


[Ahmed Ali] 


se Nala Gb Dla 2 ole LS 55) 


[Jalandhry] (Ux 2s 3) —n (53) ct Jala ae 2k us 3) 


[Yusuf Ali] 


"And also our fathers of old?" 


[Mohsin 


khan] "And also our fathers of old?" 


[Pickthal] 


And our forefathers? 


[Shakir] 


Or our fathers of yore? 
% Z 0% we ec 
18% e) o> 13 wally ar j if 
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And you shall then el 1g Yes, we Say nC 
Be humilated 09315 
Translit 
AhmedAli 
Jalandhry 
YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 
Shakir 


coor Qui Na’ am Wa 'Antum Dakhiriina 


[Ahmed Ali] y . “ 
Lr db dn bs Palos 
[Jalandhry] go oe 
Labi fal Los 
tyusuratl Say thou: "Yea, and ye shall then be humiliated (on account of your evil)." 
knan]” Say (O Muhammad SAW): "Yes, and you shall then be humiliated." 
ferca'l Say (O Muhammad): Yea, in truth; and ye will be brought low. 
tshakirl_ Say: Aye! and you shall be abject. 
Ys te oe (oe Oe ae Bee pet 
19% O92 a 1510 Sto ly Or) Cm Ld 
Shout a5} (itis) (2 It will be only als 
They re So when tt A single Near 
Will be staring eS) gla 
Translit 
AhmedAli 
Jalandhry 
YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 
Shakir 
Ser Fa'innama Hiya Zajratun Wahidatun Fa'idha Hum YanZuriina 
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[Ahmed Ali] L Uf Ay, elcites Soil Gi Ghee 
[Jalandhry} ie uf Zz, wets ee ee tr 


fyusuf AT Then it will be a single (compelling) cry; and behold, they will begin to see! 


ken] —_ It will be a single Zajrah [shout (i.e. the second blowing of the Trumpet)], and behold, they will be 
staring! 


(Picthall There is but one Shout, and lo! they behold, 
(shaK'rl So it shall only be a single cry, when lo! they shall see. 


G20% sys a5 a Cig & 1ghbs 


This is 142 Woe to us tis G They will say Igldg 
Of Recompense cpl The Day eH 
Translit 
AhmedAli 
Jalandhry 
YusufAli 
M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


cool Wa Qalu Ya Waylana Hadha Yawmu Ad-Dini 
[Ahmed Ali] ‘ ’ G 
Paes eee es 


[Jalandhry] ’ go 

& wpbla seal aaa ut 
fusuf Al They will say "Ah! woe to us! This is the Day of Judgement!" 

knen]” They will say: "Woe to us! This is the Day of Recompense!" 

frcnail_ And say: Ah, woe for us! This is the Day of Judgment. 

(snarl And they shall say: O woe to us! this is the day of requital. 


G21 OG 65 wy aS lll Lendl 65 cd 


Of Judgement aa The Day @3 This is 1d 
In it 4 You used eS Which eat 
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To deny rs) ASG 
Translit 
AhmedAli 
Jalandhry 
YusufAli 
M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


cael = Hadha Yawmu Al-Fasli Al-Ladhi Kuntum Bihi Tukadhdhibiina 


[Ahmed Ali] Zi Mwai a ybde ys 
[Jalandhry] a EE ek LG rhs (WML 
[Yusuf Ali] 


(A voice will say) "This is the Day of Sorting Out, whose truth ye (once) denied!" 


[Mohsin 


Khan] (It will be said): "This is the Day of Judgement which you used to deny." 


[Pickthal] 


This is the Day of Separation, which ye used to deny. 


[Shakir] 


This is the day of the judgment which you called a lie. 


GW Sgiing gS eg AGENG5Ng IySl Guill 1S 


Did rong Pals Those who “pl Assemble Pye 
te -. Together with their 5 Dee 
\g *ig 
They were \giiS And what ¥) eorapanione wor 19515 
worshiping w pee 
Translit 
AhmedaAli 
Jalandhry 
YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 
Shakir 
Sea Ashura Al-Ladhina Zalami Wa 'Azwajahum Wa Ma Kani Ya‘ budiina 
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[Ahmed Ali] 


Zi fer Serre Soy PL Ura SE etl 


[Jalandhry] 


VES EEN of poll fe lal ghé L/P Is 


[Yusuf Ali] 


-Bring ye up" it shall be said "The wrongdoers and their wives, and the things they worshipped— 


knen]” —_ It will be said to the angels): "Assemble those who did wrong, together with their companions 
(from the devils) and what they used to worship 


tical (And it is said unto the angels): Assemble those who did wrong, together with their wives and what 
they used to worship 


Gather together those who were unjust and their associates, and what they used to worship 


623% errs Liye J pbgidb abi 095 3 


[Shakir] 


And lead them on rs THESE) Allah alu Insead of we) 195 or 
Of Flaming Fire wel They way bie To ‘ss 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 


Shakir 


Ser Min Dani Allahi FahdGhum 'Tla Sirati Al-Jahimi 
[Ahmed Ali] 


be Sop fer Ll Awl L fli 


[Jalandhry] 


vk l PIA ZL My Lis Sas) 


rest’ "Besides Allah, and lead them to the Way to the (Fierce) Fire! 


[Mohsin 


Khan] "Instead of Allah, and lead them on to the way of flaming Fire (Hell); 
(Picithe!l_ Instead of Allah, and lead them to the path to hell; 


[Shakir] 


Besides Allah, then lead them to the way to hell. 


a ie a ae a 
DAY gies a6) S phylis 
| Grime aca Ea G2 9 
a (ie 3@ = an Se 
To be questioned Oglgitns Verily they are oe j! But stop them CO lt 98 
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Translit 


AhmedaAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 


Shakir 


cool Wa Qifuhum 'Innahum Mas'ildna 


[Ahmed Ali] 


[Jalandhry] 


ree“) "But stop them, for they must be asked: 


kan} "But stop them, verily they are to be questioned. 


trail And stop them, for they must be questioned. 


new) And stop them, for they shall be questioned: 


(Bo Sails ee le fk ge Ll 


ela HeyIAL ef 


Not YJ with you 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 


Shakir 


[Translit. 


Color] Ma Lakum La Tanasartna 


[Ahmed Ali] 


[Jalandhry] 


a What is the matter la 
You help one another s) 9 ols 


LS dee rh po 
LS yon A acpii LS? 


usual" “What is the matter with you that ye help not each other?’ " 
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knany” = "What is the matter with you? Why do you not help one another (as you used to do in the world)?" 
rrache What aileth you that ye help not one another? 
fsne“"l What is the matter with you that you do not help each other? 


a B Yo ee mt ee A gA ole 
That Day agai They are oe Nay but ik 


They shall surrender ) gba iacans 


Translit 


AhmedAli 
Jalandhry 
YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 
Shakir 
coort Bal Humu Al-Yawma Mustaslimina 
[Ahmed Ali] GO ’ larg 
HO NG eee ss 
[Jalandhry] ce es at 
ly eb/ os? Z| At 
Musuf Ail Nay, but that day they shall submit (to Judgment); 
knany —_-— Nay, but that Day they shall surrender, 
(picithetl Nay, but this Day they make full submission. 
(shak'rl Nay! on that day they shall be submissive. 
Ss ai o- 
4 Zz ges Pe \ a o a4, Je cee 
627% O Se lint yer ise ae (heS'5 
To ide Some of them wears And they (face) sis 
Questioning one a Coys ae ; ee) 
aise re) gh Lins Others ym 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
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M.Khan 
Pickthal 


Shakir 


cael Wa ‘Aqbala Ba‘ duhum “Ala Ba‘ din Yatasa'aliina 


[Ahmed Ali] b Ley Sn ar ay) hen gas hl 
[Jalandhry] a US (el) lr LS, wep ips il 


fyesuratl And they will turn to one another, and question one another. 

knany” And they will turn to one another and question one another. 

tpickthetl_ And some of them draw near unto others, mutually questioning. 

tshak'rl_ And some of them shall advance towards others, questioning each other. 


628% ceadl oo gti 42 aha is 


You were as Verily you XI They will say \ Ale 
The right ond From oF Comi-ng to us tS Pit 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 


Shakir 


cot = Qald ‘Innakum Kuntum Ta'tinana * Ani Al-Yamini 
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must Al They will say: "It was ye who used to come to us from the right hand (of power and authority)!" 


knan]” They will say: "It was you who used to come to us from the right side [i.e. from the right side of 
one of us and beautify for us every evil, enjoin on us polytheism, and stop us from the truth i.e. 
Islamic Monotheism and from every good deed]." 


frrecnell They say: Lo! ye used to come unto us, imposing, (swearing that ye spoke the truth). 
snes" They shall say: Surely you used to come to us from the right side. 
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They will reply: "Nay, ye yourselves had no Faith! 


Khan] They will reply: "Nay, you yourselves were not believers. 


(Picthall They answer: Nay, but ye (yourselves) were not believers. 
(shKirl They shall say: Nay, you (yourselves) were not believers; 
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"Nor had we any authority over you. Nay, it was ye who were a people in obstinate rebellion! 


"And we had no authority over you. Nay! But you were Taghun (transgressing) people (polytheists, 
and disbelievers). 


We had no power over you, but ye were wayward folk. 
And we had no authority over you, but you were an inordinate people; 
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"So now has been proved true, against us, the Word of our Lord that we shall indeed (have to) 
taste (the punishment of our sins): 


"So now the Word of our Lord has been justified against us, that we shall certainly (have to) taste 
(the torment). 


Now the Word of our Lord hath been fulfilled concerning us. Lo! we are about to taste (the doom). 
So the sentence of our Lord has come to pass against us: (now) we shall surely taste; 
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"We led you astray: for truly we were ourselves astray." 
"So we led you astray because we were ourselves astray." 
Thus we misled you. Lo! we were (ourselves) astray. 

So we led you astray, for we ourselves were erring. 
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Khan] Then verily, that Day, they will (all) share in the torment. 


[Pickthal] 


Then lo! this Day they (both) are sharers in the doom. 
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So they shall on that day be sharers in the chastisement one with another. 
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fyusurll Verily that is how We shall deal with Sinners. 
knen]” —_— Certainly, that is how We deal with AlnMujrimdn (polytheists, sinners, disbelivers, criminals, the 
disobedient to Allah). 

Lo! thus deal We with the guilty. 


Surely thus do We deal with the guilty. 
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For they, when they were told that there is no god except Allah, would puff themselves up with 


Pride. 


Truly, when it was said to them: La ilaha illallah "(none has the right to be worshipped but Allah)," 
they puffed themselves up with pride (i.e. denied it). 


For when it was said unto them, There is no god save Allah, they were scornful 
Surely they used to behave proudly when it was said to them: There is no god but Allah; 
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And say: "What! shall we give up our gods for the sake of a Poet possessed?" 

And (they) said: "Are we going to abandon our alihah (gods) for the sake of a mad poet? 
And said: Shall we forsake our gods for a mad poet? 

And to say: What! shall we indeed give up our gods for the sake of a mad poet? 
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Nay! He has come with the (very) Truth and he confirms (the Message of) the messengers (before 
Him). 


Nay! he (Muhammad SAW) has come with the truth (i.e. Allah's religion - Islamic Monotheism and 
this Qur'an) and he confirms the Messengers (before him who brought Allah's religion - Islamic 
Monotheism). 


Nay, but he brought the Truth, and he confirmed those sent (before him). 
Nay: he has come with the truth and verified the messengers. 
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knan}” —_- Verily, you (pagans of Makkah) are going to taste the painful torment; 
tpicitne!l Lo! (now) verily ye taste the painful doom - 
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But it will be no more than the retribution of (the Evil) that ye have wrought 


And you will be requited nothing except for what you used to do (evil deeds, sins, and Allah's 
disobedience which you used to do in this world); 


Ye are requited naught save what ye did - 
And you shall not be rewarded except (for) what you did. 
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But the sincere (and devoted) servants of Allah— 

Save the chosen slaves of Allah (i.e. the true believers of Islamic Monotheism). 
Save single-minded slaves of Allah; 

Save the servants of Allah, the purified ones. 
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Fruits. And they will be honoured 
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Fruits, and they shall be highly honored, 
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(Pickthell_ In the Gardens of delight, 


In gardens of pleasure, 
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Round will be passed to them a Cup from a clear-flowing fountain— 


Round them will be passed a cup of pure wine,— 


ternal A cup from a gushing spring is brought round for them, 
tshx'rl_ A bowl shall be made to go round them from water running out of springs, 
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fran! White, delicious to the drinkers, 

(snarl White, delicious to those who drink. 
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they suffer intoxication therefrom. 
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And beside them will be chaste women; restraining their glances, with big eyes (of wonder and 
beauty). 
[Mohsin 


Khan] And beside them will be Qasirat-at-Tarf [chaste females (wives), restraining their glances (desiring 
none except their husbands) ], with wide and beautiful eyes. 


[Jalandhry] 
[Yusuf Ali] 


[Pickthal] 


And with them are those of modest gaze, with lovely eyes, 
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And with them shall be those who restrain the eyes, having beautiful eyes; 
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(Pickthall__ (Pure) as they were hidden eggs (of the ostrich). 
tshK'rl_ As if they were eggs carefully protected. 
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Khan] Then they will turn to one another, mutually questioning. 
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And some of them draw near unto others, mutually questioning. 
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Then shall some of them advance to others, questioning each other. 
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Khan] A speaker of them will say: "Verily, I had a companion (in the world), 


[Pickthal] 


A speaker of them saith: Lo! I had a comrade 
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A speaker from among them shall say: Surely I had a comrade of mine, 
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"Who used to say “What! art thou amongst those who bear witness to the truth (of the Message)? 
Who used to say: "Are you among those who believe (in resurrection after death). 

Who used to say: Art thou in truth of those who put faith (in his words)? 

Who said: What! are you indeed of those who accept (the truth)? 
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" “When we die and become dust and bones shall we indeed receive rewards and punishments?" " 


"(That) when we die and become dust and bones, shall we indeed (be raised up) to receive reward 
or punishment (according to our deeds)?" 


S 2517 : 


Those who set the Ranks 


The Holy Quran 


Sura # 37 — 182 Verses - Makkah bla! yy 








[Pickthal] 


[Shakir] 


You 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 


Shakir 


[Translit. 
Color] 


[Ahmed Ali] 


[Jalandhry] 


[Yusuf Ali] 


[Mohsin 
Khan] 


[Pickthal] 


[Shakir] 


In 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


Can we, when we are dead and have become mere dust and bones - can we (then) verily be 


brought to book? 


What! when we are dead and have become dust and bones, shall we then be certainly brought to 


judgment? 
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(A voice) said: "Would ye like to look down?" 


(The speaker) said: "Will you look down?" 


He saith: Will ye look? 


He shall say: Will you look on? 
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He looked down and saw him in the midst of the Fire. 
So he looked down and saw him in the midst of the Fire. 
Then looketh he and seeth him in the depth of hell. 
Then he looked down and saw him in the midst of hell. 
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He said: "By Allah! Thou wast little short of bringing me to perdition! 
He said: "By Allah! You have nearly ruined me. 

He saith: By Allah, thou verily didst all but cause my ruin, 

He shall say: By Allah! you had almost caused me to perish; 
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Of my Lord es The Grace Prey Had it not been for Vis 
Those who are P| I would certainly 4, 0% 

ASA é = 355 
brought forth oy one have been 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 


Shakir 


tee — Wa Lawla Ni* matu Rabbi Lakuntu Mina Al-Muhdarina 


[Ahmed Ali] is - ae 7 a 
tx ot rd bin pb pil: Ph uae Mal 
[Jalandhry] Y 46 aed . Go 
UES poo tebeyale toll tide bby Sb Mal 
fusufA'l "Had it not been for the Grace of my Lord, I should certainly have been among those brought 
(there)! 
kan]. —_ "Had it not been for the Grace of my Lord, I would certainly have been among those brought forth 
(to Hell)." 


[Pickthal] 


And had it not been for the favour of my Lord, I too had been of those haled forth (to doom). 


[Shakir] 


And had it not been for the favor of my Lord, I would certainly have been among those brought up. 


2\. 
—n\ 


To die Rea’) We 2? Are not then led 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 


Shakir 


The Holy Quran 








Those who set the Ranks Sura # 37 — 182 Verses - Makkah bla! yy 
Get — 'Afama Nahnu Bimayyitina 
[Ahmed Ali] I A 

Uv be pa WY 


[Jalandhry] r as ei sad oo Zo 
[Yusuf Ali] YAKS it (the case) that we sl all not die 


[Mohsin 


Khan] (The dwellers of Paradise will say): "Are we then not to die (any more)? 


[Pickthal] 


Are we then not to die 


[Shakir] 


Is it then that we are not going to die, 
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a 


First (dg! Our death k5g2 Except y 
Be punished Cpe, We shall ée5 And not ry) 
Translit 
AhmedAli 
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Pickthal 


Shakir 


Mee "Tila Mawtatana Al-'Ula Wa Ma Nahnu Bimu‘ adhdhabina 


[Ahmed Ali] y? ; . 7 
CE bby ete ell Bb bole & 
[Jalandhry] . . o ha 
6a ef ole tal Lr Fy ll bee Uh 
fyesurtl “Except our first death, and that we shall not be punished?" 
knan]” —_—""EXcept our first death, and we shall not be punished? (after we have entered Paradise)." 


[Pickthal] 


Saving our former death, and are we not to be punished? 


[Shakir] 


Except our previous death? And we shall not be chastised? 
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(it is) indeed 48 This is ida Truly & 
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AhmedaAli 


Jalandhry 
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Pickthal 


Shakir 


goer = ‘Inna Hadha Lahuwa Al-Fawzu Al-* AZimu 


[Ahmed Ali] 


GeO on eee 


[Jalandhry] 


OEE Sp bE 


[Yusuf Ali] 


Verily this is the supreme achievement! 


[Mohsin 


Khan] Truly, this is the supreme success! 


[Pickthal] 


Lo! this is the supreme triumph. 


[Shakir] 


Most surely this is the mighty achievement. 


4 3S ae Zia # 4 ee 1 a 
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Let work jor Of this da For the likes ol 


The workers s)  glolad| 
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coer) Limithli Hadha Falya* mali Al-* Amiltina 
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meee"! For the like of this let all strive, who wish to strive. 


The Holy Quran 








Those who set the Ranks Sura # 37 — 182 Verses - Makkah bla! dy 
knen]” _- For the like of this let the workers work. 
(Picthall For the like of this, then, let the workers work. 
fshak'rl For the like of this then let the workers work. 
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48 ho, Die 
Entertainment Ys Better yo Is that SIE) 
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cool 'Adhalika Khayrun Nuzulaan 'Am Shajaratu Az-Zaqqumi 
[Ahmed Ali] e ty 
bile Be al! 
[Jalandhry] rT < 
cet OF la SY le 
[Yusuf Ali] 


[Mohsin 
Khan] 


[Pickthal] 


[Shakir] 


Is that the better entertainment or the Tree of Zaqqum? 


Is that (Paradise) better entertainment or the tree of Zaqqtim (a horrible tree in Hell)? 
Is this better as a welcome, or the tree of Zaqqum? 
Is this better as an entertainment or the tree of Zaqqum? 
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Shakir 
gor! ‘Inna Ja‘ alnaha Fitnatan LilZ7alimina 
[Ahmed Ali] par , 
ale PUA Lyell Z utd 
[Jalandhry] : 
eBid Lye yd - 
[Yusuf Ali] 


For We have truly made it (as) a trial for the wrongdoers. 
[Mohsin 


Khan] Truly We have made it (as) a trail for the ZalimUn (polytheists, disbelievers, wrong-doers). 


tpicithe!l Lo! We have appointed it a torment for wrong-doers. 
(shkrl Surely We have made it to be a trial to the unjust. 
64 Pe ’ ° % s 8 8 ov bel ye UG 
} B eel frol 2 Ep Sed Gy 
That springs Bag A tree ooe Verily it is ve 
Of the Hell-Fire 2&J\ The bottom jel | In 2 
Translit 
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Pickthal 


Shakir 


[Translit. 


Soierd ‘Innaha Shajaratun Takhruju Fi 'Asli Al-Jahimi 


[Ahmed Ali] x p 5 
Paice ee” eres de 
[Jalandhry] , ° 
CLIC Pil Se tole 
[Yusuf Ali] 


For it is a tree that springs out of the bottom of Hell Fire: 
knan]” _- Verily, it is a tree that springs out of the bottom of Hell-fire, 
fecal Lo! it is a tree that springeth in the heart of hell. 


[Shakir] 


Surely it is a tree that-grows in the bottom of the hell; 
LO5% obi Josh} BE all 
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cael = Jal uha Ka'annahu Ru'tisu Ash-Shayatini 


[Ahmed Ali] uf ek ‘= Ux SS byl 


[Jalandhry] + & go ao i 
rly aly clesL£y! 
(wusurAlil The shoots of its fruit-stalks are like the heads of devils: 

kan The shoots of its fruit-stalks are like the heads of Shayatin (devils); 

[Pickthal] 


Its crop is as it were the heads of devils 
(shaKirl Its produce is as it were the heads of the serpents. 
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[Ahmed Ali] 


[Jalandhry] 


Lutfrecle WAL We tle tey 


Lf ftwe glall whe Ubi ler 


fusuf Al Truly they will eat thereof and fill their bellies therewith. 
ken)” ‘Truly, they will eat thereof and fill their bellies therewith. 
(picitne!l And lo! they verily must eat thereof, and fill (their) bellies therewith. 
(shak'rl Then most surely they shall eat of it and fill (their) bellies with it. 
2 20, ¢ aa ea et 
BOTS pened (2 Utd Ee ag) O! 
They will be given Pal Verily b Then ai 
Of ce Amixture pe) On top of that gis 
Boiling water to 2 
drink yee 
Translit 
AhmedAli 
Jalandhry 
YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 
Shakir 
fed = Thumma ‘Inna Lahum * Alayha Lashawbaan Min Hamimin 
[Ahmed Ali] " . $ “ 
CLL Ste sda MOAT yl lA 
[Jalandhry] Ps . Va . 
CLG yal (LHyis 
fvusuf Al Then on top of that they will be given a mixture made of boiling water. 
knen)” Then on the top of that they will be given boiling water to drink so that it becomes a mixture (of 
boiling water and Zaqqiim in their bellies). 
(picithetl And afterward, lo! thereupon they have a drink of boiling water 
(shakirl Then most surely they shall have after it to drink of a mixture prepared in boiling water. 
~ r Va% ° Pie or q Pe 
Their return ery Verily O Then a 
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Shakir 


[Translit. 
Color] 


[Ahmed Ali] 


[Jalandhry] 


[Yusuf Ali] 
[Mohsin 
Khan] 


[Pickthal] 


[Shakir] 


The flaming Fire of ot 
\ 
Hell err Isto 


Thumma ‘Inna Marji° ahum La’ilé Al-Jahimi 


G. 
eZ, 


bs by C6 ylop iin GLA 


CL bap Binlylz 


Then shall their return be to the (Blazing) Fire. 

Then thereafter, verily, their return is to the flaming fire of Hell. 
And afterward, lo! their return is surely unto hell. 

Then most surely their return shall be to hell. 
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[Jalandhry] * . 
Wer Sob Le tL yp 
fusuf Al Truly they found their fathers on the wrong Path; 


[Mohsin 


Khan] Verily, they found their fathers on the wrong path; 


[Pickthal] 


They indeed found their fathers astray, 


[Shakir] 


Surely they found their fathers going astray, 


Their footsteps a GT On ig So they rh) 
Made haste to follow 5b 5G 
Translit 
AhmedaAli 
Jalandhry 
YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 
Shakir 
cool = Fahum “Ala 'Atharihim Yuhra* Gna 
[Ahmed Ali] 


Skil ylnf 


[Jalandhry] Pe 
Ube ai AL F yl oa 
yusuf Ail So they (too) were rushed down on their footsteps! 


[Mohsin 


Khan] So they (too) hastend in their footsteps! 


[Pickthal] 


But they make haste (to follow) in their footsteps. 


[Shakir] 


So in their footsteps they are being hastened on. 
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Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 


Shakir 


cool Wa Laqad Dalla Qablahum 'Aktharu Al-'Awwalina 


Ahmed lll Uh ntfS hie end = vl! 
[Jalandhry] Zz bu IA 6 ex, ats lo gla 


fusufA'l And truly before them, many of the ancients went astray— 
knany And indeed most of the men of old went astray before them; 
(picithetl_ And verily most of the men of old went astray before them, 
(snarl And certainly most of the ancients went astray before them, 


G72% (ytd ged Gash Lads 


o 4 2 
. <\- of : Oe 
Among them ee We went Woes! And indeed A 5) 
2 O20 
warners Cpe 
Translit 
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goort Wa Lagad 'Arsalna Fihim Mundhirina 


[Ahmed Ali] 


ZZ Lb B pyll Faplsl 


[Jalandhry] 


Zbl pyle 


fyusufA'T But We sent aforetime, among them, (messengers) to admonish them— 
kan] And indeed We sent among them warners (Messengers); 


frraa'l_ And verily We sent among them warners. 
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[Shakir] 


And certainly We sent among them warners. 
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Translit 
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Pickthal 
Shakir 
fool  Fanzur Kayfa Kana *Agibatu Al-Mundharina 
[Ahmed Ali] 


nH IFUL LA 
[aaanatey] le LS PEI FL Sy thy 


[Yusuf Ali] 


Then see what was the end of those who were admonished (but heeded not)— 


[Mohsin 


Khan] Then see what was the end of those who were warned (but heeded not). 


[Pickthal] 


Then see the nature of the consequence for those warned, 


[Shakir] 


Then see how was the end of those warned, 
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Goel Illa ‘ Ibada Allahi Al-Mukhlasina 


[Ahmed Ali] 


ae Lo pi 


[Jalandhry] * 
(beled HYIE) rb yb Let 
[Yusuf Ali] 


Except the sincere (and devoted) servants of Allah. 


[Mohsin 


Khan] Except the chosen slaves of Allah (faithful, obedient, and true believers of Islamic Monotheism). 


[Pickthal] 


Save single-minded slaves of Allah. 


[Shakir] 


Except the servants of Allah, the purified ones. 


75% O gion’ eaild 23) WISG Jal 


3 mee “ate 
Noah ce Invoked Us WISG And indeed Adds 
W f those to 4 ‘ . OK 
corer, Ogereas! And the best indeed ers 
answer ? 2 
Translit 
AhmedAli 
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YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 
Shakir 
fret Wa Lagad Nadana Nihun Falani* ma Al-Mujibina 
[Ahmed Ali] 


Ube ei BL oF el 


[Jalandhry] 


BL bE SS Bl Eloy a Ghyr WL vii aul 


[Yusuf Ali] 


(In the days of old), Noah cried to Us, and We are the Best to hear prayer. 


[Mohsin 


Khan] And indeed Nth (Noah) invoked Us, and We are the Best of those who answer (the request). 


[Pickthal] 


And Noah verily prayed unto Us, and gracious was the Hearer of his prayer 


[Shakir] 


And Nuh did certainly call upon Us, and most excellent answerer of prayer are We. 
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AhmedAli 
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M.Khan 

Pickthal 

Shakir 
cael Wa Najjaynahu Wa ‘Ahlahu Mina Al-Karbi Al-* Azimi 
[Ahmed Ali] A @ . 

Sol cede ty Sh FL UlsletL asl 
[Jalandhry] 4 g * 
Se ee ulm L glalh lL eal 

fyusuratl And We delivered him and his people from the Great Calamity. 
kan)” And We rescued him and his family from the great distress (i.e. drowning), 

tpicithe!l_ And We saved him and his household from the great distress, 

tshatirl_ And We delivered him and his followers from the mighty distress. 
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[Jalandhry] 


eae dt ee Ss foul tga 


fusufA'l And made his progeny to endure (on this earth); 
kan} —_- And, his progeny, them We made the survivors (i.e. Shem, Ham and Japheth). 


freensll_ And made his seed the survivors, 
fener) And We made his offspring the survivors. 


Among 
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AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 


Shakir 


[Translit. 
Color] 


[Ahmed Ali] 


[Jalandhry] 


[Yusuf Ali] 
[Mohsin 
Khan] 


[Pickthal] 


[Shakir] 


Noah 
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Generations to come 
in later times 


ye 


Wa Tarakna “Alayhi Fi Al-'Akhirina 


Garbett Lbs IAd Lyd al 


(HA) SE yl Ut bh LT 


And We left (this blessing) for him among generations to come in later times: 
And left for him (a goodly remembrance) among the later generations: 

And left for him among the later folk (the salutation): 

And We perpetuated to him (praise) among the later generations. 
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[Translit. 


ie Salamun ‘Ala Nahin Fi Al-* Alamina 


[Ahmed Ali] . 
robs tohat S 
[Jalandhry] Re 
chet Suto hor 
frusuf "Peace and salutation to Noah among the nations!" 
Knens” "Salam (peace) be upon Nuh (Noah) (from Us) among the ‘Alamin (mankind, jinn and all that 
exists)!" 
tpickthe!l Peace be unto Noah among the peoples! 
(shekirl Peace and salutation to Nuh among the nations. 
° L ze a 
’ o 8 o% 41ts i 
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Translit 
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[Ahmed Ali] e 2 
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[Jalandhry] ~ . 
oo Bf da Fal PS bl 
[Yusuf Ali] 


Thus indeed do We reward those who do right. 


[Mohsin 


Khan] Verily, thus We reward the Muhsintn (good-doers - see V.2:112). 
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tpicitne!l_ Lo! thus do We reward the good. 
[Shakir] 


Thus do We surely reward the doers of good. 
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ted ‘Innahu Min * Ibadina Al-Mu'uminina 


[Ahmed Ali] 


Z Un ae dak! ale os =m 


[Jalandhry] 


Fe Ob se UY lio abs 
fvusufA'l For he was one of Our believing Servants. 


[Mohsin 


Khan] Verily, he [NGh (Noah)] was one of Our believing slaves. 


treme! Lo! he is one of Our believing slaves. 
tshaw'rl_ Surely he was of Our believing servants. 
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[Translit. 


Color] Thumma 'Aghragna Al-'Akharina 


[Ahmed Ali] a 
eri aee a= (A 
[Jalandhry] ¢ 
itlnen: aS (A 
fwusurAlil Then the rest We overwhelmed in the Flood. 
knan]” Then We drowned the others (disbelievers and polytheists). 
(pickthail Then We did drown the others. 
(snakir] Then We drowned the others 
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ted” ~=—-« Wa ‘Inna Min Shi atihi La'ibrahima 
[Ahmed Ali] 
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[Jalandhry] 


z£ id ue Ug F lal 


[Yusuf Ali] 


Verily among those who followed his Way was Abraham. 


ken] And, verily, among those who followed his [Ndh's (Noah)] way (Islamic Monotheism) was Ibrahim 
(Abraham). 


And lo! of his persuasion verily was Abraham 


[Pickthal] 


[Shakir] 


And most surely Ibrahim followed his way. 
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[Jalandhry] ’ 
; DVO Se a Sea 
[Yusuf Ali] 


Behold, He approached his Lord with a sound heart. 


[Mohsin 


Khan] When he came to his Lord with a pure heart [attached to Allah Alone - and none else, worshipping 
none but Allah Alone true Islamic Monotheism, pure from the filth of polytheism]. 


tpickthetl_ When he came unto his Lord with a whole heart; 
(shakir] When he came to his Lord with a free heart, 
woe oe ° ee 3 “te S 
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[Ahmed Ali] 


nd Soo Ses ihe Agate ld plo 
[Jalandhry] 


retin i Me File geld yl 


fyesurAtl Behold, he said to his father and to his people "What is that which ye worship? 
kan)” When he said to his father and to his people: "What is it that which you worship? 
{Pickthall When he said unto his father and his folk: What is it that ye worship? 

tshakirl When he said to his father and his people: What is it that you worship? 
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Men ‘Alifkaan 'Alihatan Dina Allahi Turidiina 
[Ahmed Ali] 


rel Lo flo La Ff 


[Jalandhry] 


et NOL poet alle Ls Sh) 2% 


[Yusuf Ali] 


"Is it a Falsehood— gods other than Allah that ye desire? 
kan] —_— "IS it a falsehood Alihah (gods) other than Allah that you desire? 


[Pickthal] 


Is it a falsehood - gods beside Allah - that ye desire? 


[Shakir] 


A lie-- gods besides Allah-- do you desire? 
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mest) "Then what is your idea about the Lord of the Worlds?" 
Kral” "Then what think you about the Lord of the 'Alamin (mankind, jinn, and all that exists)?" 
fpreenetl_ What then is your opinion of the Lord of the Worlds? 
fnew) What is then your idea about the Lord of the worlds? 
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Then did he cast a glance at the stars. 
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ken] Then he cast a glance at the stars, 
fpicithetl_ And he glanced a glance at the stars 
(shaK'rl Then he looked at the stars, looking up once, 
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And he said "I am indeed sick (at heart)!" 


[Mohsin 


Khan] And he said: "Verily, I am sick (with plague). [He did this trick to remain in their temple of idols to 


destroy them and not to accompany them to the pagan feast]." 
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Then said: Lo! I feel sick! 
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Then he said: Surely I am sick (of your worshipping these). 
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So they turned away from him, and departed. 
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Khan] So they turned away from him, and departed (for fear of the disease). 
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And they turned their backs and went away from him. 
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So they went away from him, turning back. 
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Then did he turn to their gods and said "Will ye not eat (of the offerings before you)?... 
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Khan] Then he turned to their alihah (gods) and said: "Will you not eat (of the offering before you)? 
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Then turned he to their gods and said: Will ye not eat? 
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Then he turned aside to their gods secretly and said: What! do you not eat? 
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"What is the matter with you that ye speak not (intelligently) ?" 
"What is the matter with you that you speak not?" 


What is the matter with you that you do not speak? 
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fyusuf Al Then did he turn upon them, striking (them) with the right hand. 
kan] Then he turned upon them, striking (them) with (his) right hand. 
frica'l Then he attacked them, striking with his right hand. 


Then he turned against them secretly, smiting them with the right hand. 
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Khan] Then they (the worshippers of idols) came, towards him, hastening. 
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And (his people) came toward him, hastening. 


[Shakir] 


So they (people) advanced towards him, hastening. 
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He said: "Worship ye that which ye have (yourselves) carved? 
He said: "Worship you that which you (yourselves) carve? 

He said: Worship ye that which ye yourselves do carve 

Said he: What! do you worship what you hew out? 
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"But Allah has created you and your handiwork!" 
"While Allah has created you and what you make!" 
When Allah hath created you and what ye make? 
And Allah has created you and what you make. 
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Khan] So they plotted a plot against him, but We made them the lowest. 
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And they designed a snare for him, but We made them the undermost. 
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And they desired a war against him, but We brought them low. 
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He said: "I will go to my Lord! He will surely guide me! 
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Khan] And he said (after his rescue from the fire): "Verily, I am going to my Lord. He will guide me!" 
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And he said: Lo! Iam going unto my Lord Who will guide me. 


[Shakir] 


And he said: Surely I fly to my lord; He will guide me. 


$1005 Godt Ge J C8 O) 


(for) me re) Gramt C& My Lord x) 


2546 = 


The Holy Quran 


Those who set the Ranks Sura # 37 — 182 Verses - Makkah Lal! 3d) 








Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 


Shakir 


[Translit. 
Color] 


[Ahmed Ali] 


[Jalandhry] 


[Yusuf Ali] 
[Mohsin 
Khan] 


[Pickthal] 


[Shakir] 


The righteous cred) Ua)! From of 


Rabbi Hab LI Mina As-Salihina 
Se b)%b wis jee) 


CA) Ut re ok (A) VYAY Ole! Z onze 


"O my Lord! Grant me a righteous (son)!" 

"My Lord! Grant me (offspring) from the righteous." 
My Lord! Vouchsafe me of the righteous. 

My Lord! grant me of the doers of good deeds. 
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So We gave him the good news of a boy ready to suffer and forbear. 


[Mohsin 


Khan] So We gave him the glad tidings of a forbearing boy. 


[Pickthal] 


So We gave him tidings of a gentle son. 
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So We gave him the good news of a boy, possessing forbearance. 
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[Yusuf Ali] 


Then when (the son) reached (the age of) (serious) work with him, he said: "O my son! I see in 
vision that I offer thee in sacrifice: now see what is thy view!" (The son) said: "O my father! do as 
thou art commanded: thou will find me if Allah so wills one practicing Patience and Constancy!" 


[Mohsin 


Khan] And, when he (his son) was old enough to walk with him, he said: "O my son! I have seen in a 
dream that I am slaughtering you (offer you in sacrifice to Allah), so look what you think!" He said: 
"O my father! Do that which you are commanded, Insha' Allah (if Allah will), you shall find me of 
As-Sabirun (the patient)." 


And when (his son) was old enough to walk with him, (Abraham) said: O my dear son, I have seen 
in a dream that I must sacrifice thee. So look, what thinkest thou? He said: O my father! Do that 
which thou art commanded. Allah willing, thou shalt find me of the steadfast. 


[Pickthal] 


[Shakir] 


And when he attained to working with him, he said: O my son! surely I have seen in a dream that I 
should sacrifice you; consider then what you see. He said: O my father! do what you are 
commanded; if Allah please, you will find me of the patient ones. 
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fyusufA'T So when they had both submitted (to Allah), and He had laid Him prostrate on his forehead (for 
sacrifice) 


kan] Then, when they had both submitted themselves (to the Will of Allah), and he had laid him 
prostrate on his forehead (or on the side of his forehead for slaughtering); 


[Pickthal] 


Then, when they had both surrendered (to Allah), and he had flung him down upon his face, 


[Shakir] 


So when they both submitted and he threw him down upon his forehead, 
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We called out to him "O Abraham! 
And We called out to him: "O Abraham! 
We called unto him: O Abraham! 


And We called out to him saying: O Ibrahim! 
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"Thou hast already fulfilled the dream!"— thus indeed do We reward those who do right. 
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Khan 


1 You have fulfilled the dream!" Verily! thus do We reward the Muhsintn (good-doers - see V.2:112). 


[Pickthal] 


Thou hast already fulfilled the vision. Lo! thus do We reward the good. 


[Shakir] 


You have indeed shown the truth of the vision; surely thus do We reward the doers of good: 
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For this was obviously a trial— 


[Mohsin 


Khan] Verily, that indeed was a manifest trial. 


[Pickthal] 


Lo! that verily was a clear test. 


[Shakir] 


Most surely this is a manifest trial. 
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(wusuratil And We ransomed him with a momentous sacrifice: 
knen).” And We ransomed him with a great sacrifice (i.e. YauS - a ram); 
(Piexthall Then We ransomed him with a tremendous victim. 
(snakirl_ And We ransomed him with a Feat sacrifice. 
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kan] And We left for him (a goodly remembrance) among the later generations. 
(picitnetl And We left for him among the later folk (the salutation): 
tshaxirl_ And We perpetuated (praise) to him among the later generations. 
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fyesurtl “Peace and salutation to Abraham!" 
Kral” Saldmun (peace) be upon Ibrahim (Abraham)!" 
[Pickthal] Peace be unto Abraham! 
tshak'rl Peace be on Ibrahim. 
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knan]” _- Thus indeed do We reward the Muhsinin (good-doers - see V.2:112). 
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fvusufA'l For he was one of Our believing Servants. 
knen]” —__- Verily, he was one of Our believing slaves. 
(picithetl Lo! he is one of Our believing slaves. 
(shak'rl Surely he was one of Our believing servants. 
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And We gave him the good news of Isaac— a prophet— one of the Righteous. 


[Mohsin 


Khan] And We gave him the glad tidings of Ishaq (Isaac) a Prophet from the righteous. 


[Pickthal] 


And we gave him tidings of the birth of Isaac, a prophet of the righteous. 


[Shakir] 


And We gave him the good news of Ishaq, a prophet among the good ones. 
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We blessed him and Isaac: but of their progeny are (some) that do right, and (some) that 
obviously do wrong, to their own souls. 


We blessed him and Ishaq (Isaac), and of their progeny are (some) that do right, and some that 
plainly wrong themselves. 


And We blessed him and Isaac. And of their seed are some who do good, and some who plainly 
wrong themselves. 


And We showered Our blessings on him and on Ishaq; and of their offspring are the doers of good, 
and (also) those who are clearly unjust to their own souls. 
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Again (of old) We bestowed Our favour on Moses and Aaron. 

And, indeed We gave Our Grace to Misa (Moses) and Hartin (Aaron). 
And We verily gave grace unto Moses and Aaron, 

And certainly We conferred a favor on Musa and Haroun. 
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And We delivered them and their people from (their) Great Calamity; 
And We saved them and their people from the great distress; 

And saved them and their people from the great distress, 

And We delivered them both and their people from the mighty distress. 
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And We gave them the Book which helps to make things clear; 
And We gave them the clear Scripture; 

And We gave them the clear Scripture 

And We gave them both the Book that made (things) clear. 


BL ede lv yds 
And We gave them Lealinslg 


ow OP bin Jd eu! 


ete (HU) Cl, uh se lal 


SiO 


6118 pedal) bifall esting 


The right exited! Path biiasi 


Translit 


AhmedAli 


7 


Syrore 


And guided them edly tag 


” 


The Holy Quran 


Those who set the Ranks Sura # 37 — 182 Verses - Makkah Lad! 5 








Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 


Shakir 


[Translit. 


Color] Wa Hadaynahuma As-Sirata Al-Mustaqima 


[Ahmed Ali] 


Uk z eA ode (4! 


[Jalandhry] 
nee mn yediba 
yusuf al And We guided them to the Straight Way. 
knen).” And guided them to the Right Path; 
tpickthetl_ And showed them the right path. 
fst] And We guided them both on the right way. 
$1198 Ged! 2 age S355 
Among oe For them Lagelé And We left S555 
The generations (to e 
come) in the later Ce’! 


times 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 


Shakir 


cool Wa Tarakna * Alayhima Fi Al-'Akhirina 


[Ahmed Ali] a + 
Mdeutur ld £ yl! 
[Jalandhry] ae .~ 
9 Sh4) 56 yl ut ts LTB al 
[Yusuf Ali] 


And We left (this blessing) for them among generations (to come) in later times: 


[Mohsin 


Khan] And We left for them (a goodly remembrance) among the generations; 


2559 


The Holy Quran 








Those who set the Ranks Sura # 37 — 182 Verses - Makkah Lad! yy 
tpicitnetl And We left for them among the later folk (the salutation): 
(shar! And We perpetuated (praise) to them among the later generations. 
% Ree 2 {7 sa { 12 Be 2 
$1208 O99 Jew ga ight ares 
Moses (sg@ Upon we Peace able 
And Aaron ws) Hey) 
Translit 
AhmedaAli 
Jalandhry 
YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 
Shakir 
coor!  Salamun ‘Ala Musa Wa Hariina 
[Ahmed Ali] i 
x (he oubal ox ni 
[Jalandhry] j 
a: oubal ox ai] 
rusufA'T "Peace and salutation to Moses and Aaron!" 
knan]” Salam (peace) be upon Miisa (Moses) and Hardin (Aaron)!" 
tpicithe!l Peace be unto Moses and Aaron! 
tshakirl Peace be on Musa and Haroun. 
° 4 ee 4 
’ o 8 o 4. eit x 
z Anne é 
We reward si Thus EUAS” Verily ul 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 


Pickthal 


The good-doers 


2560 


The Holy Quran 








Those who set the Ranks Sura # 37 — 182 Verses - Makkah Lal! 3). 
Shakir 

fier Inna Kadhalika Najzi Al-Muhsinina 

[Ahmed Ali] 


tS LSE URS AGL 


[Jalandhry] . 
uw E Sls aa Fi Lt bl be 
mew") Thus indeed do We reward those who do right. 


[Mohsin 


Khan] Verily, thus do We reward the Muhsindn (good-doers - see V.2:112). 


[Pickthal] 


Lo! thus do We reward the good. 


[Shakir] 


Even thus do We reward the doers of good. 


a 


E122) Spnhdll Cote do OG 


Our slaves Gols Of ce Verily they were gil 
believing Cnt | 
Translit 
AhmedaAli 
Jalandhry 
YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 
Shakir 
fort = ‘INnahuma Min * Ibadina Al-Mu'uminina 
[Ahmed Ali] 


Zt esl ile Uses crs 


[Jalandhry] -” . 
Ze PGS 7 Ksle Yo's 08 
rrusufA'l For they were two of Our believing Servants. 


[Mohsin 


Khan] Verily! they were two of Our believing slaves. 


[Pickthal] 


Lo! they are two of Our believing slaves. 


[Shakir] 


Surely they were both of Our believing servants. 


G123% Shezall al aid Oy 


2561 


The Holy Quran 


Those who set the Ranks Sura # 37 — 182 Verses - Makkah bla! dy 








Was one of ya Elias ol! And verily Ol9 


The Messenger alee 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 


Shakir 


[Translit. 


Color] Wa ‘Inna 'Ilyasa Lamina Al-Mursalina 


[Ahmed Ali] 


Fe UY use Ul asl 


[Jalandhry] 


Je ty el 


fyusufA'l So also was Elias among those sent (by us). 
kan] And verily, Iliyas (Elias) was one of the Messengers 
(Picthail And lo! Elias was of those sent (to warn), 
fshk'rl_ And Ilyas was most surely of the messengers. 
o. Ree oe Z Pa a 
124% O85 Vi angi) JU 3) 
To his people Buy He said Jb When 5 
Fear (Allah) C gs Will you not yi 

Translit 
AhmedaAli 
Jalandhry 
YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 
Shakir 
[Translit. 


Color] ‘Idh Qala Ligawmihi ‘Ala Tattagquna 


The Holy Quran 


Those who set the Ranks Sura # 37 — 182 Verses - Makkah bla! yy 








[Ahmed Ali] 


Ww L3 ite FL yl 
[Jalandhry] . -” cd ” . . 
st ELBE Me iL lo 
met Behold he said to his people "Will ye not fear (Allah)? 

kan)” When he said to his people: "Will you not fear Allah? 

terest When he said unto his folk: Will ye not ward off (evil)? 


rena) When he said to his people: Do you not guard (against evil)? 


2 
* 


G125% Geille Gash Syicig WG Oye S5i 


For forsake & 955 Ba’! (idol) Ss Will you call upon O gSsil 
Of creators “pits! The Best eoeal 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 


Shakir 


yea 'Atad* Gna Ba‘ lan Wa Tadharina 'Ahsana Al-Khaligina 


[Ahmed Ali] 


EIEN) bee abn LIM A 


[Jalandhry] . od * 
nested Ngpte le (Bega bay LBM AL 
fusuf AT "Will ye call upon Baal and forsake the Best of Creators— 


knen}” "Will you call upon Ba'l (a well- known idol of his nation whom they used to worship) and forsake 
the Best of creators, 
[Pickthal] 


Will ye cry unto Baal and forsake the best of creators, 
(shakirl What! do you call upon Baal and forsake the best of the creators, 


$1268 d3i SaGT Lig gy al 


And the Lord of ery Your Lord ws) Allah al 
(the early) od Your fathers id) 


N 
Nn 
ON 
Go 


The Holy Quran 


Those who set the Ranks Sura # 37 — 182 Verses - Makkah Lad! dy 








Translit 


AhmedaAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 


Shakir 


Mery = Allaha Rabbakum Wa Rabba 'Aba'ikumu Al-'Awwalina 


[Ahmed Ali] u - 
carn) 6 sols 4 ee ald ssl cn) Ll fof 
[Jalandhry] Y eed ” 
< boy 6 lsly — flee slhld ale ( (*) 
[Yusuf Ali] 


"Allah, your Lord and Cherisher and the Lord and Cherisher of your fathers of old?" 


[Mohsin 


Khan] "Allah, your Lord and the Lord of your forefathers?" 


[Pickthal] 


Allah, your Lord and Lord of your forefathers? 


[Shakir] 


Allah, your Lord and the Lord of your fathers of yore? 
Will be brought forth s) 9 waded So they certainly wel’ But they denied him é PACE) 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 
YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 
Shakir 
fier! = Fakadhdhabihu Fa'innahum Lamuhdariina 
[Ahmed Ali] e . 7 , 
Lith probe puoetid wy 
[Jalandhry] g . 4 . 7 Pe 
a Uk Zl (UL Cin) oe -b was a wer 
[Yusuf Ali] 


But they rejected him and they will certainly be called up (for punishment)— 


[Mohsin 


Khan] But they denied him [Iliyas (Elias)], so they will certainly be brought forth (to the punishment), 


2564 


The Holy Quran 


Those who set the Ranks Sura # 37 — 182 Verses - Makkah bLal! dy 








[Pickthal] 


But they denied him, so they surely will be haled forth (to the doom) 


(shakrl But they called him a liar, therefore they shall most surely be brought up. 
128% Gyelrrsli al Sue YI 
Of Allah alii Slaves Sts Except y 
The chosen Spey Joist 
Translit 
AhmedAli 
Jalandhry 
YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 
Shakir 
Goel Illa ‘ Ibada Allahi Al-Mukhlasina 
[Ahmed Ali] 5 
Ub ra Ue G be of Inf 
[Jalandhry] Zo . ’ ie 
E(t ole Ly 76 yh. Ls 
tvusufA'l Except the sincere and devoted Servants of Allah (among them). 
knan]” Except the chosen slaves of Allah. 
tprcnail_ Save single-minded slaves of Allah. 
fshak'rl But not the servants of Allah, the purified ones. 
$1298 Ged 2 ale US335 
Among oe For him ale And We left US55 
Generations (to “a oI 
come) in later times Soa 
Translit 
AhmedAli 
Jalandhry 
YusufAli 
M.Khan 


Pickthal 


N 
Nn 
ON 
n 


The Holy Quran 


Those who set the Ranks Sura # 37 — 182 Verses - Makkah bla! dy 








Shakir 


coor Wa Tarakna *Alayhi Fi Al-'Akhirina 


[Ahmed Ali] Wy 3 
Wet yl df, rl Aa 
[Jalandhry] a 
bi Gb Ut UM Cd) SE ule 
[Yusuf Ali] 
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"Peace and salutation to such as Elias!" 
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And We caused to grow up for him a gourd plant. 
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And they believed; so We permitted them to enjoy (their life) for a while. 
And they believed; so We gave them enjoyment for a while. 

And they believed, therefor We gave them comfort for a while. 

And they believed, so We gave them provision till a time. 
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Now ask them their opinion: is it that thy Lord has (only) daughters, and they have sons? 

Now ask them (O Muhammad SAW): "Are there (only) daughters for your Lord and sons for them?" 
Now ask them (O Muhammad): Hath thy Lord daughters whereas they have sons? 

Then ask them whether your Lord has daughters and they have sons. 
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Or that We created the angels female, and they are witnesses (thereto)? 
Or did We create the angels female while they were witnesses? 

Or created We the angels females while they were present? 

Or did We create the angels females while they were witnesses? 
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Is it not that they say from their own invention 

Verily, it is of their falsehood that they (Quraish pagans) say: 
Lo! it is of their falsehood that they say: 

Now surely it is of their own lie that they say: 
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Did He (then) choose daughters rather than sons? 
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Khan] Has He (then) chosen daughters rather than sons? 
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(And again of their falsehood): He hath preferred daughters to sons. 
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Has He chosen daughters in preference to sons? 
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What is the matter with you? How judge ye? 


[Mohsin 


Khan] What is the matter with you? How do you decide? 
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What aileth you? How judge ye? 
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What is the matter with you, how is it that you judge? 
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knen)” Then bring your Book if you are truthful! 
(Picthall Then produce your writ, if ye are truthful. 
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[Mohsin 


Khan] And they have invented a kinship between Him and the jinn, but the jinn know well that they have 
indeed to appear (before Him) (i.e. they will be brought for account). 


[Pickthal] 


And they imagine kinship between him and the jinn, whereas the jinn know well that they will be 
brought before (Him). 


And they assert a relationship between Him and the jinn; and certainly the jinn do know that they 
shall surely be brought up; 
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Glory to Allah! (He is free) from the things they ascribe (to Him)! 
knan}.” Glorified is Allah! (He is Free) from what they attribute unto Him! 
fiche! Glorified be Allah from that which they attribute (unto Him), 
Glory be to Allah (for freedom) from what they describe; 
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Not (so do) the servants of Allah, sincere and devoted. 


[Mohsin 


Khan] Except the slaves of Allah, whom He choses (for His Mercy i.e. true believers of Islamic Monotheism 
who do not attribute false things unto Allah). 


[Pickthal] 
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But not so the servants of Allah, the purified ones. 
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For, verily, neither ye nor those ye worship— 
So, verily you (pagans) and those whom you worship (idols) 
Lo! verily, ye and that which ye worship, 


So surely you and what you worship, 
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Can lead (any) into temptation concerning Allah, 
Cannot lead astray [turn away from Him (Allah) anyone of the believers], 


Ye cannot excite (anyone) against Him. 
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(Those ranged in ranks say): "Not one of us but has a place appointed 
And there is not one of us (angels) but has his known place (or position); 
There is not one of us but hath his known position. 

And there is none of us but has an assigned place, 
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"And we are verily ranged in ranks (for service): 


Verily, we (angels), we stand in rows (for the prayers as you Muslims stand in rows for your 
prayers); 


Lo! we, even we are they who set the ranks, 
And most surely we are they who draw themselves out in ranks, 
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knan}” And verily, we (angels), indeed are those who glorify (Allah's Praises i.e. perform prayers). 


tpicitne!l Lo! we, even we are they who hymn His praise 
‘shakirl_ And we are most surely they who declare the glory (of Allah). 
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"If only we had had before us a Message from those of old. 


knan}” "If we had a reminder as had the men of old (before the coming of Prophet Muhammad SAW as a 
Messenger of Allah). 


[Pickthal] 


If we had but a reminder from the men of old 


[Shakir] 


Had we a reminder from those of yore, 
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"We should certainly have been servants of Allah, sincere (and devoted)!" 

"We would have indeed been the chosen slaves of Allah (true believers of Islamic Monotheism)!" 
We would be single-minded slaves of Allah. 

We would certainly have been the servants of Allah-- the purified ones. 
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But (now that the Qur'an has come) they reject it: but soon will they know! 


But (now that the Qur'an has come) they disbelieve therein (i.e. in the Qur'an and in Prophet 
Muhammad SAW , and all that he brought, the Divine Revelation), so they will come to know! 


Yet (now that it is come) they disbelieve therein; but they will come to know. 
But (now) they disbelieve in it, so they will come to know. 


= 2591 = 


The Holy Quran 


Those who set the Ranks Sura # 37 — 182 Verses - Makkah Lad! dy 








4171 hoya Gold Gall Cle Lily 


<3 \e 2 Boe ; ° oe 
Our Word Gals” Has gone forth Cw And verily Aa) 19 
F 
2 7 ok Aner ice 
The Messengers Ga ceyesl For our slaves Gstel 
Translit 
AhmedAli 
Jalandhry 
YusufAli 
M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


[Translit. 
Color] 


Wa Lagad Sabagat Kalimatuna Li* ibadina Al-Mursalin 


[Ahmed Ali] 

< bx < a Ue Jet i a Ue ak Fite 
[Jalandhry] . . 

a br vos; Uae, Ls AY bee lI 
fyusuratl Already has Our Word been passed before (this) to Our Servants sent (by Us) 
knan)” —_- And, verily, Our Word has gone forth of old for Our slaves, the Messengers, 
(Picthall And verily Our word went forth of old unto Our bondmen sent (to warn) 
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So turn thou away from them for a little while, 


[Mohsin 


Khan] So turn away (O Muhammad SAW) from them for a while, 


[Pickthal] 


So withdraw from them (O Muhammad) awhile, 
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Therefore turn away from them till a time, 
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Do they wish (indeed) to hurry on Our Punishment? 
Do they seek to hasten on Our Torment? 

Would they hasten on Our doom? 

What! would they then hasten on Our chastisement? 
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But when it descends into the open space before them, Evil will be the morning for those who were 
warned (and heeded not)! 


Then, when it descends into their courtyard (i.e. near to them), evil will be the morning for those 
who had been warned! 
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[Jalandhry] 


LPS AP E pol 


[Yusuf Ali] 


And watch (how they fare) and they soon shall see (how thou farest)! 


[Mohsin 


Khan] And watch and they shall see (the torment)! 


[Pickthal] 


And watch, for they will (soon) see. 


[Shakir] 


And (then) see, for they too shall see. 
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fyesuratl Glory to thy Lord the Lord, of Honour and Power! (He is free) from what they ascribe (to Him)! 


kan] Glorified is your Lord, the Lord of Honour and Power! (He is free) from what they attribute unto 
Him! 


(picthe!l Glorified be thy Lord, the Lord of Majesty, from that which they attribute (unto Him) 


[Shakir] 


Glory be to your Lord, the Lord of Honor, above what they describe. 
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Wa Salamun “Ala Al-Mursalina 


[Ahmed Ali] 
[Jalandhry] 


[Yusuf Ali] 


And Peace on the Messengers! 


[Mohsin 
Khan] 


And peace be on the Messengers! 


[Pickthal] 


And peace be unto those sent (to warn). 


[Shakir] 


And peace be on the messengers. 
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ee And peace be ables 
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Wa Al-Hamdu Lillahi Rabbi Al-* Alamina 


[Ahmed Ali] 
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[Jalandhry] 


Ob tole Lisa Sup al 


[Yusuf Ali] 


And praise to Allah, the Lord and Cherisher of the Worlds. 
knan]” And all the praises and thanks are to Allah, Lord of the 'Alamin (mankind, jinn and all that exists). 
tpicitne!l_ And praise be to Allah, Lord of the Worlds! 


[Shakir] 


And all praise is due to Allah, the Lord of the worlds. 
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